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Офіційні матеріали

Порядок надання фінансової підтримки для УТОГ і УТОС залишився без змін

Закон України «Про Державний бюджет України на 2020 рік», прийнятий Верховною Радою України 14 листопада 2019 р., передбачав за бюджетною програмою КПКВК 2507020 «Фінансова підтримка громадських об’єднань осіб з інвалідністю» видатки в сумі 89362,4 тис. грн., із них на фінансування підприємств і організацій невиробничої сфери Українського товариства сліпих і Українського товариства глухих, Національної Асамблеї людей з інвалідністю України та Союзу осіб з інвалідністю України окремим рядком було передбачено — 76025,9 тис. гривень.
13 квітня 2020 р. Верховна Рада України ухвалила Закон України «Про внесення змін до Закону України «Про Державний бюджет України на 2020 рік», яким за бюджетною програмою КПКВК 2507020 «Фінансова підтримка громадських об’єднань осіб з інвалідністю» зменшено обсяг видатків споживання до 66 426,0 тис. гривень. Крім цього, з бюджету було вилучено окремий рядок, який передбачав фінансування підприємств і організацій невиробничої сфери Українського товариства сліпих і Українського товариства глухих, Національної Асамблеї людей з інвалідністю України та Союзу осіб з інвалідністю України.

Кабінет Міністрів України своєю постановою від 13 травня 2020 р. № 357 вніс зміни до постанови Кабінету Міністрів України від 14 березня 2018 р. № 183, якою затверджено Порядок використання коштів, передбачених у державному бюджеті для фінансової підтримки Українського товариства сліпих та Українського товариства глухих.

Ці зміни, зокрема, передбачають, що під час реалізації Порядку щодо надання фінансової підтримки УТОГ та УТОС у 2020–2021 рр. не застосовується Порядок проведення конкурсу з визначення програм (проєктів, заходів), розроблених інститутами громадянського суспільства, для виконання (реалізації) яких надається фінансова підтримка, затверджений постановою Кабінету Міністрів України від 12 жовтня 2011 р. № 1049.

Таким чином, для Українського товариства сліпих і Українського товариства глухих уряд, щонайменше на два роки, залишив порядок надання фінансової підтримки без змін, тобто, без конкурсу, врахувавши, що це дасть можливість зберегти робочі місця для двох тисяч працівників непромислової сфери УТОС і УТОГ, переважна більшість із яких має інвалідність, які щодня самовіддано наполегливо працюють, сприяючи реалізації та захисту прав людей з інвалідністю по зору і слуху.

Українське товариство сліпих висловлює щиру вдячність Прем’єр-Міністру України Шмигалю Денису Анатолійовичу і всім членам уряду та безпосередньо Міністру соціальної політики України Лазебній Марині Володимирівні за розуміння та підтримку діяльності Всеукраїнської громадської організації, яка об’єднує сорок тисяч людей з інвалідністю по зору, яким за рахунок державної фінансової підтримки буде забезпечена можливість реалізувати своє право на реабілітацію, доступ до інформації та творів культури в доступних форматах, відпочинок, культурний розвиток та дозвілля.

Отже, відповідно до пункту 2 постанови Кабінету Міністрів України від 3 березня 2020 року № 166 «Деякі питання надання фінансової підтримки громадських об’єднань осіб з інвалідністю» (зі змінами, внесеними постановою Кабінету Міністрів України від 13 травня 2020 р. № 357) у 2020 р. кошти, передбачені за бюджетною програмою 2507020 «Фінансова підтримка громадських об’єднань осіб з інвалідністю», спрямовуються:

· місцевим (обласним) осередкам (відокремленим підрозділам), підприємствам і організаціям невиробничої сфери Українського товариства сліпих та Українського товариства глухих відповідно до Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті для фінансової підтримки Українського товариства сліпих та Українського товариством глухих, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 14 березня 2018 р. № 183 (зі змінами, внесеними постановою Кабінету Міністрів України від 13 травня 2020 р. № 357), у сумі 47,86 млн гривень;

· громадським об’єднанням осіб з інвалідністю (крім Українського товариства сліпих та Українського товариства глухих), яким було надано фінансову підтримку за рахунок коштів бюджетної програми 2507020 «Фінансова підтримка громадських об’єднань осіб з інвалідністю» у 2019 році та які звернулися до 30 травня 2019 р. до Фонду соціального захисту інвалідів щодо надання їм фінансової підтримки у 2020 році, на організаційне та матеріально-технічне забезпечення діяльності, організаційний розвиток громадського об’єднання за напрямками, передбаченими підпунктами 2 і 3 пункту 5 Порядку, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 3 березня 2020 р. № 166, у сумі до 3,95 млн гривень пропорційно касовим видаткам минулого року на зазначені цілі з урахуванням зменшення видатків за згаданою бюджетною програмою.

Понад 14,6 млн гривень уряд передбачив на фінансову підтримку громадських об’єднань для виконання (реалізації) загальнодержавних програм (проєктів, заходів) за результатами конкурсу, що проводиться відповідно до вимог Порядку проведення конкурсу з визначення програм (проєктів, заходів), розроблених інститутами громадянського суспільства, для виконання (реалізації) яких надається фінансова підтримка, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 12 жовтня 2011 р. № 1049.

Отже, у підсумку, згідно паспорту бюджетної програми на 2020 р. Міністерства соціальної політики України за КПКВК 2507020 «Фінансова підтримка громадських об’єднань осіб з інвалідністю», затвердженого наказом Міністерства соціальної політики України № 363 від 3 червня 2020 р., Українське товариство сліпих отримує фінансову підтримку в розмірі 30 890 000 гривень, а Українське товариство глухих отримує фінансову підтримку в розмірі 16 970 000 гривень.

За матеріалами з мережі Інтернет
Держава і ми

Осіб із інвалідністю, які провадять незалежну професійну діяльність, звільнять від сплати ЄСВ вже у 2021 році

Верховна Рада України 31 травня 2020 р. прийняла проєкт Закону «Про внесення змін до Закону України “Про збір та облік єдиного внеску на загальнообов’язкове державне соціальне страхування” (щодо усунення дискримінації за колом платників)», авторами якого є народні депутати України Гетманцев Данило Олександрович, Петруняк Євген Васильович, Василів Ігор Володимирович, Костін Андрій Євгенович та Василевська-Смаглюк Ольга Михайлівна.

Законом удосконалено норми чинного законодавства України щодо нарахування та сплати єдиного внеску на загальнообов’язкове державне соціальне страхування (далі — ЄСВ) особами, які здійснюють незалежну професійну діяльність.

Законом, зокрема, внесено зміни до статей 4 та 7 Закону України «Про збір та облік єдиного внеску на загальнообов’язкове державне соціальне страхування», а саме:

· доповнено перелік осіб, звільнених від сплати ЄСВ, особами, які провадять незалежну професійну діяльність, якщо вони отримують пенсію за віком або є особами з інвалідністю. Такі особи зможуть бути платниками ЄСВ виключно за умови їх добровільної участі в системі загальнообов’язкового державного соціального страхування;

· звільнено осіб, які провадять незалежну професійну діяльність, від сплати за себе ЄСВ за умови взяття їх на облік як фізичних осіб-підприємців та провадження ними одного виду діяльності одночасно в якості ФОПів та осіб, які провадять незалежну професійну діяльність;

· скасовано зобов’язання для фізичних осіб-підприємців (крім тих, які обрали спрощену систему оподаткування, обліку та звітності), осіб, які провадять незалежну професійну діяльність, та членів фермерського господарства сплачувати мінімальний розмір ЄСВ у разі відсутності діяльності, тобто за місяці, у яких не було отримано доходу (прибутку).

Крім цього фізичні особи — підприємці, у тому числі ті, які обрали спрощену систему оподаткування, а також особи, які провадять незалежну професійну діяльність, які мають основне місце роботи, звільняються від сплати за себе єдиного внеску за місяці звітного періоду, за які роботодавцем було сплачено страховий внесок за таких осіб у розмірі не менше мінімального страхового внеску. Такі особи можуть бути платниками єдиного внеску, за умови самостійного визначення за місяці звітного періоду, за які роботодавцем було сплачено страховий внесок за таких осіб у розмірі менше мінімального страхового внеску, бази нарахування, але не більше максимальної величини бази нарахування єдиного внеску, встановленої цим Законом. При цьому сума єдиного внеску не може бути меншою за розмір мінімального страхового внеску.

Прийняття цього законопроєкту особливо очікували особи з інвалідністю, які провадять незалежну професійну діяльність, бо фізичних осіб-підприємців, яким встановлена інвалідність, звільнили від сплати єдиного соціального внеску за себе вже давно відповідно до частини четвертої статті 4 Закону України «Про збір та облік єдиного внеску на загальнообов’язкове державне соціальне страхування», яка була внесена до закону згідно пункту 7 розділу 1 Закону України «Про внесення змін до Податкового кодексу України та деяких інших законодавчих актів України щодо вдосконалення окремих норм Податкового кодексу України» від 7 липня 2011 р. № 3609–VI.

Ситуація ускладнилась після прийняття Закону України «Про внесення змін до деяких законодавчих актів України» від 6 грудня 2016 р. № 1774-VIII, яким у першому реченні абзацу другого пункту 2 частини першої статті 7 Закону України «Про збір та облік єдиного внеску на загальнообов’язкове державне соціальне страхування» слова «має право самостійно» замінити словом «зобов’язаний». Три роки поспіль (із 2017до 2019) особи з інвалідністю, які перебували на обліку як такі, що провадять незалежну професійну діяльність змушені були сплачувати єдиний соціальний внесок у розмірі мінімального страхового внеску на місяць, що складає 22 відсотки від розміру мінімальної заробітної плати.

Навіть більше: особи з інвалідністю, які перебували на обліку як такі, що провадять незалежну професійну діяльність, які були одночасно ще й найманими працівниками, так само були змушені сплачувати ЄСВ за себе одночасно зі своїм роботодавцем, який також сплачував ЄСВ за них, як за своїх найманих працівників. Тепер це питання нарешті також врегульоване прийнятим законопроєктом.

Три з половиною роки домагались прийняття змін до Закону України «Про збір та облік єдиного внеску на загальнообов’язкове державне соціальне страхування» Всеукраїнська громадська організація людей з інвалідністю по зору «Генерація успішної дії» та адвокати з інвалідністю з усієї України, які спочатку створили ініціативну групу, а згодом неформальну профспілку адвокатів з інвалідністю, до якої увійшли Дмитро Жарий, Олексій Стасюк, Володимир Хейлік, Геннадій Євсев’єв, Олег Лепетюк, Владислав Рокицький, Олег Полозюк та багато інших.

Уповноважений Президента України з прав людей з інвалідністю Сушкевич Валерій Михайлович не тільки активно підтримував активістів у боротьбі за усунення дискримінації, а й повністю сприяв тому, щоби прийнятий законопроєкт з’явився й був підтриманий відповідними комітетами та Верховною Радою України загалом.

Наостанок слід зазначити, що прийнятий законопроєкт набирає чинності лише з 1 січня 2021 р. Тож особи з інвалідністю, які провадять незалежну професійну діяльність, ще до кінця 2020 р. все одно будуть змушені сплачувати єдиний соціальний внесок за себе навіть, якщо не матимуть прибутку або будуть найманими працівниками.

Підготував Геннадій Євсев’єв, «Промінь»
Доступість до виборів людям з інвалідністю спрощено

Виборці, які мешкають не за адресою реєстрації, можуть змінити виборчу адресу без відвідування органу ведення Державного реєстру виборців. Це особливо спрощує доступ до виборів людям з інвалідністю.
Згідно з Постановою ЦВК № 88 від 18 травня 2020 р., виборці, які мешкають не за місцем реєстрації, можуть змінити виборчу адресу, щоби проголосувати на всіх видах виборів за місцем фактичного проживання.

Виборці можуть подати заяву онлайн через електронний сервіс на сайті www.drv.gov.ua з використанням електронного цифрового підпису. Також можна особисто відвідати орган ведення Державного реєстру виборців або подати заяву через уповноважену особу. До заяви додається копія документа, що підтверджує фактичну адресу проживання.

Подати заяву про зміну виборчої адреси для голосування на місцевих виборах 25 жовтня можна з 1 липня по 9 вересня 2020 р.

За матеріалами з мережі Інтернет
До 75-річчя з дня перемоги у Другій світовій війні

Ті, хто пройшли крізь вогонь

Спогади ветеранів війни, членів УТОС

Щоразу травень своїм приходом проголошує нам, сучасникам, велику перемогу над фашизмом, аби пам’ять про неймовірну людську мужність і самопожертву в ім’я мирного життя, як найсвятішу реліквію, дбайливо зберігали та передавали наступним поколінням.

Горчинський Петро Володимирович. Народився 13 травня 1922 р. в смт Віньківці. Член Дунаєвецької ТПО Хмельницької обл., інвалід I групи по зору. Був одним із перших, хто в липневі дні 1941 р., відразу ж після того, як німецькі війська окупували його рідну Віньковецьку землю, почав боротьбу з ворогом. Він став членом молодіжної підпільно-партизанської групи. Після звільнення Хмельниччини в 1944 р. П. В. Горчинського було призвано до лав радянської армії. У її лавах він дійшов до Польщі, брав участь у визволенні Варшави, за мужність і відвагу, проявлені в цих боях, нагороджений медаллю. Пізніше героя було нагороджено ще кількома орденами.

— У квітні 1942 р. ми з моїм командиром Володимиром Годованим отримали завдання, для виконання якого пішки пішли до Вінниці. Після його виконання ми мали зустрітися на явочній квартирі. У чистий четвер, — був саме Страсний тиждень, — я прийшов на явку. Та Володі там іще не було. Став чекати. Свято наближається, люди хто як може готуються до нього, а в мене одна думка: «Що ж там із моїм командиром?». Ми приятелювали, він був гарним, сміливим хлопцем, комсомольцем, під його керівництвом ми, партизани, щодня встигали зробити багато справ для наближення перемоги та знищення ворога. Минув день, другий, далі третій — його немає. Уже потім я дізнався, що сталося. Найстрашнішим ворогом виявився наш земляк, віньківчанин, який погодився на співпрацю з німцями. Він влаштувався на підприємство, де працював Володя, та втерся до нього в довіру. Я довідався, що серед партизан є провокатор, але, на жаль, не встиг дізнатися, хто саме. Я розповів Володимирові про те, що серед нас є зрадник, але Володя й подумати не міг, що це саме той його новий соратник. Тож він одразу повернувся до Віньківців і навіть не до себе, а до цього нелюда. Зрадник встиг попередити жандармерію, а там йому дали наказ будь-що затримати Годованого в себе й дізнатися від нього якомога більше про інших партизан. Це провокатор виконав. У розмовах і плануванні майбутніх заходів із боротьби з ворогом він випитав у Володі те, що не змогли б із нього вибити й фашистські кати. Заарештовано було вісім членів нашої партизанської групи, у тому числі й Володимира. Мене врятувало те, що ані він, ані хтось із хлопців не згадав про нашу явочну квартиру. У травні 1942 р. усіх затриманих розстріляли в Дунаївцях. Про це було написано в газеті німецької комендатури «Подолінер». У мене був наказ надалі залишатись у Вінниці. До рідних Віньківців я повернувся лише в грудні 1942 р.

* * *

Хвесик Андрій Лаврентійович. Народився 1926 р. в с. Рудка Любешівського району. Член Луцької МО УТОС. У роки війни разом із батьком співпрацював із партизанами, був зв’язківцем. Попереджав людей про арешти, відправку до Німеччини, щоби вони вчасно змогли втекти. У 1944 р. добровільно вступив до лав регулярної радянської армії. Спортсмен: десять років був чемпіоном Радянського Союзу зі штанги.

— Шістсот тридцять дев’ятий окремий танковий батальйон, у якому я служив, півтора місяці бився з німцямі в Литві, у місті Таурай. Наш танк ішов в атаку, коли несподівано пролунав вибух. Машину струсонуло зі страшною силою і вона зупинилася, хоча мотор і продовжував ревіти. Міна! Вибухом вирвало частину гусениць, усе заклинило. Підбитий танк посеред поля — чудова мішень для ворожої артилерії. Та наша гармата залишилася неушкодженою, тож ми, вирішивши, як то кажуть, подорожче продати життя, продовжили стріляти по ворогу, залишаючись у підбитому танку. Мені йшов тоді вісімнадцятий рік, усі ми були молоді хлопці. Та бій було виграно нашими. Коли все закінчилося, товариші стали витягати нас із танка. А непросто це було, всі ми були поранені. Нас у медсанбат, танк у ремонт…

Бажаю миру нашій Україні!

* * *

Кащеєв Олексій Прокопович. Народився в 1925 р. Полковник радянської армії. Нагороджений орденами та медалями. Після демобілізації працював учителем фізкультури в школі.

— Я пішов на фронт у 1943 р. у званні рядового, служив ординарцем у командира розвідгрупи. Якось командир залишив мене в штабі виконувати певну нагальну роботу, а сам поїхав на завдання з одним водієм. Коли він повернувся за кілька днів, то відразу підійшов до мене і сказав: «Так-так, у сорочці ти народився».

Виявилося, що під час завдання, щойно командир вийшов із машини, в автівку влучив снаряд і водій, пам’ятаю, що прізвище його було Токарєв, загинув на місці.

* * *

Опанасюк Василь Іларіонович. Народився 1926 р. в с. Гарапівка Андрушівського району Житомирської області. До радянської армії пішов добровольцем, одразу після звільнення рідного села від фашистів. Служив у військово-залізничних військах. Пройшов війну від рідної Житомирщини до Берліна. Член однієї з київських ТПО УТОС.

— До армії я пішов добровольцем. Але сталося так, що через те, що я не був зарахований до кадрових частин, мене довго не ставили на довольство. Спочатку не було нічого, навіть амуніції. Життя покращилося після того, як мене випадково зустрів полковник, який квартирував у нашій хаті. Він аж руками сплеснув: «Що з тобою сталося?». Я зовсім схуд, ходив у одежі з домотканого полотна. Після цього мене вже всім забезпечили. Служив я у Військово-автомобільній роті Першого Українського фронту, ВАД-18. Та ми не лише підвозили військам усе необхідне. Неодноразово доводилося брати до рук зброю й битися з німцями насмерть. Найяскравішим епізодом став бій наприкінці війни. Ми були вже десь кілометрів за сорок від Берліна. Наш Перший Український фронт обходив Берлінське угруповування німців із півдня. Але оточений ворог відчайдушно опирався нашим військам, намагався вирватися з оточення (під час Берлінської операції на південь від столиці Рейху було оточено угруповування німецьких військ чисельністю близько двохсот тисяч бійців — Прим. ред.). Ми були, звісно, у другому ешелоні, та несподівано з’явилися німці. Йшли на прорив. Усі ми — навіть шофери та кухарі — похапали зброю, яка була, стали відбиватися. Дуже важкий бій був. Та, дякувати Богу, наші «Катюші» вдарили по німцях. Тут одразу стало легше. Фашисти, кого не потрощило, покотилися назад.

* * *

Мисенко Ігор Іванович. Народився в 1924 р. в с. Полковниче Маньківського району Київської області. Перед війною навчався в Одеському торговельно-економічному технікумі. З 1942 р. — боєць 478-го полку 320-ї дивізії, у лавах якої пройшов бойовий шлях від Північного Кавказу до центральної Європи. Член Луцької МО УТОС.

— Ми наступали на Одесу. Німці, відступаючи, нищили все, що могли. Тоді наш командуючий, генерал-лейтенант І. І. Ширін, сам одесит, зібрав групу з вісімдесяти добровольців, аби врятувати місто. І я був серед них. Ми пішли вночі, уздовж самого берега моря, біля води. Траплялися іноді невеликі групи німців, ми їх знищували. Так увійшли в сам одеський порт. Там дуже багато було важливих заводів, військовий порт, усе це було заміновано. А як ми увійшли туди, то німці підірвати нічого не встигли. Потому підійшли наші основні війська. Ці події відбувалися 10 квітня. І ми святкували визволення Одеси.

* * *

Антонова Лідія Федорівна, народилася в березні 1925 р.

Лідія Федорівна мріяла стати журналістом.

— Ішов 1942 р. Батька та старшого брата вже забрали на фронт. Я, щойно закінчивши школу, з мамою та молодшою сестрою з Києва евакуювались до м. Аткарська Саратовської області, — починає розповідь фронтовичка. — Майже не вагаючись, звернулася до військкомату з проханням зарахувати до будь-якої частини. І потрапила до медико-санітарної роти при діючій армії. Наша рота була пересувною та займалася забезпеченням і розподілом медикаментів для радянських військ. Насправді робота була нелегкою й небезпечною. Ще вчорашні школярки мали оперативно сортувати медичні препарати та самотужки завантажувати великі (до п’ятдесяти кілограмів) паки з ватою чи бинтами в вагони, які нерідко бомбардував ворог.

На той час тривала серйозна підготовка до Сталінградської битви, тож дівчат навчали користуватися зброєю. Тоді рядова Лідія Антонова отримала першу у своєму житті гвинтівку, щоправда, застосувати її на практиці так і не довелося.

— У Сталінграді ми продовжували свою справу: вдень і вночі, не покладаючи рук, розподіляли ліки за призначенням, — продовжує Лідія Федорівна, стискаючи медаль за оборону Сталінграда. — Після тих переломних подій повернулися до України. І вже в листопаді 1943 дісталися Києва. А потім, пам’ятаю, швидко почали просуватися в бік Житомира.

Незабаром медична частина потрапила на Перший Білоруський фронт і перша тривала зупинка припала на Брест. Саме там, під час чергового завантаження ліків, Лідія Федорівна відчула, що в неї почав стрімко падати зір. Такий стан безпорадності дуже налякав її, але за кілька днів відпочинку вона знову побачила світ.

Уже набагато пізніше дізналася, що сталося відшарування сітківки, яке часто призводить до повної сліпоти. Та дівчині дивом пощастило — молодий організм подолав підступну хворобу й жінка-солдат знову була в строю. Фронтова дорога вела далі на Захід.

Просувалися Польщею. Нарешті в Познані розпочали довгоочікувану підготовку до штурму самого Берліна.

— Це місто — особлива сторінка мого літопису, — з хвилюванням веде далі жінка. — До Берліна наша частина увійшла 2 травня переможного 1945 року. Нам випала почесна нагода спостерігати за підписанням капітуляції.

Назавжди в пам’яті закарбувався епізод, пов’язаний із Рейхстагом. На напівзруйнованій стіні я нашкрябала цвяхом слова: «Від Сталінграда до Берліна». Ви не уявляєте, якою гордістю та патріотизмом було сповнене моє серце. Власне, ці почуття й підтримували всіх нас у воєнних походах.

З кількома товаришками по службі вдалося потрапити і всередину Рейхстагу. Побували навіть у кабінеті Гітлера, який вразив досить скромною обстановкою: проста дерев’яна вішалка, письмовий стіл і велика купа розкиданих паперів.

Не забути також берлінське повітря. Через наказ фюрера затопити метро зі своїми ж пораненими, якийсь час місто огортав страшний сморід смерті.

Ще на довгих п’ять років служба й обов’язок залишили Лідію Федорівну в Німеччині. Незважаючи на те, що Берлін здавався ворожим містом, саме там вона зустріла своє перше і єдине кохання, вогник якого пронесла через усе життя. Проте чоловік був тяжко поранений і тихо пішов із життя.

На початку 1950-х рр. Лідія Федорівна повернулася додому. Треба було починати все спочатку. Вона вступила до Київського медичного технікуму на вечірнє відділення та влаштувалася до 408-го окружного військового шпиталю (нині Головний військовий клінічний шпиталь Міністерства оборони України).

Тут близько 40 років вона працювала заступником начальника адміністративного відділу. Згодом далися взнаки і фронтові навантаження: знову погіршився зір і тепер без хірургічного втручання не обійшлося.

Однак операція, на жаль, була невдалою, через що праве око зовсім перестало бачити, а функції лівого частково вдалося зберегти.

Жінці призначили ІІ групу інвалідності. Проте після випробувань на війні втрата зору не здавалася такою страшною бідою. Вона стала членом Українського товариства сліпих, де розгорнула активну громадську діяльність, причому не залишаючи основної роботи.

Увесь свій вік присвятила самовідданій турботі про батьків. Завжди намагалася бути корисною для оточуючих, а от особистого щастя вдруге так і не знайшла.

Від редакції

Спогади ветеранів були записані кілька років тому. І, на жаль, не всі з них дожили до 75-річчя Перемоги.

Вічна їм пам’ять!
Незрячі та суспільство

Міжнародний день боротьби за права інвалідів

Міжнародний день боротьби за права інвалідів світова спільнота відзначає 5 травня. У цей день 1992 р. люди з обмеженими можливостями із 17 країн одночасно провели перший Загальноєвропейський день боротьби за рівні права і проти дискримінації людей з інвалідністю.

Жодна категорія громадян не повинна залишитися поза увагою влади — незалежно від національності, релігії, майнового стану, стану здоров’я.

У нас кажуть — інваліди. На Заході — люди з обмеженими можливостями здоров’я. По суті — одне й те саме, але в Україні люди з інвалідністю — одна з найбільш малозахищених верств населення, — вважають борці за їхні права. Кожен п’ятий має пенсію нижчу за прожитковий мінімум. Багато з них потребують постійного стороннього догляду.

В Україні за останніми офіційними статистичними даними кількість людей з інвалідністю зростає. Щороку інвалідами стають декілька тисяч осіб. Інваліди, або ж люди з обмеженими можливостями, як прийнято називати цю категорію людей у Європі, є повноцінними членами суспільства. Однак часто їхні права порушуються більше, ніж права інших людей. І це не має залишатися поза увагою, оскільки демократичне суспільство не сприймає дискримінації за будь-якими ознаками.

Історично склалося так, що в Радянському Союзі людей з обмеженими можливостями соромилися, їх намагалися не помічати. Тому в колишніх республіках СРСР, які ступили на шлях незалежного розвитку, тільки вчаться розуміти та сприймати належним чином осіб з інвалідністю. І цю дату можна назвати одним зі способів привернути увагу суспільства до існуючої проблеми.

Тому метою Дня боротьби за права осіб з інвалідністю є сприяння більш глибокому розумінню проблем, пов’язаних з інвалідністю, й мобілізація підтримки прав, гідності та благополуччя осіб із інвалідністю. Люди з обмеженими можливостями мають такі ж права на працевлаштування, доступну освіту й інфраструктуру, як і інші категорії громадян.

На жаль, життя людей з обмеженими фізичними можливостями продовжує залишатися дуже складним. Такі проблеми, як брак спецпристосувань для пересування, складність отримання освіти, нестача робочих місць і невелика грошова допомога, позбавляють осіб з інвалідністю можливості вести повноцінний спосіб життя й ізолюють їх від суспільства.

Тим часом, хоча інваліди обмежені фізично, вони безмежні у своїх здібностях, талантах і прагненні до самовираження. Завдяки величезній силі духу й волі, ці люди досягають успіхів у найрізноманітніших сферах життя: науці, підприємницькій діяльності, художній творчості, мистецтві, спорті. Час показав, що дуже часто люди з обмеженими фізичними можливостями можуть досягти навіть більшого, ніж зовсім здорові люди.

За матеріалами з мережі Інтернет

Нові орієнтири

Культурне дозвілля

Про доступність для відвідувачів із порушеннями зору в Педагогічному музеї України

У засобах масової інформації з роками все більше й більше говорять про інклюзію, усе частіше з’являються події, заходи та конференції, на яких експерти обговорюють це поняття й шукають можливих способів для впровадження цього явища в реалії нашої держави. Звісно, це нелегко й непросто, а подекуди навіть неможливо. Проте, завжди є справжні фахівці своєї справи і вони дуже хочуть і роблять усе можливе, аби кожен міг поближче познайомитися з їхньою діяльністю.

Отже, хочу вас, шановні читачі, познайомити зі старшим науковим співробітником Педагогічного музею України Кірою Степанович.

— Кіро, розкажіть із чого все починалось, як колектив і керівництво музею, у якому ви працюєте, вирішило, що ваш простір має бути доступним для всіх, зокрема, для людей із порушеннями зору?

— Починалося все у 2015 році. У травні до нас завітала група з УТОС, у якій були люди абсолютно різного віку. Власне тоді в нас і постало питання, що ми покажемо, якщо в нас усе у вітринах під склом. Ми почали шукати в наших фондах предмети, які можна обстежити руками і, звісно, щоб вони відповідали певному періодові та тематиці екскурсії загалом.

Так, екскурсію можна було провести таким чином: сісти в лекційному залі і я би захоплено розповідала про те, що й де розташовано в нашому музеї, або стандартно — ходити з відвідувачами від вітрини до вітрини й теж усе детально описувати та розповідати. Група обрала останній варіант, попросивши, якщо під вітриною знаходиться цікавий предмет, зробити максимально детальний його опис. Зізнаюся, що спочатку було трошечки лячно, бо не уявляєш, як на тебе будуть реагувати, але все пройшло дуже добре! Майже три години тривала екскурсія двома залами. Власне, це був перший поштовх, щоби рухатись далі й робити наш музей максимально доступним для відвідувачів із порушеннями зору.

— З якими цікавими експонатами можна ознайомитись у вашому музеї?

— У наших фондах зберігаються репліки старовинного письма, також у нас є парта ще кінця XIX століття. До речі, вона стоїть у нашому куточку для фотосесій. У нас ви можете ознайомитись із повною глаголицею та кирилицею із застарілими знаками, вони виготовлені з пластику, кожна літера розміщена на жорсткому планшеті й під кожною літерою написана її назва, як вона читалася і як вона називалась. У нас представлена буквиця — це зразок оформлення першої літери у стародруках. Буквиця, що знаходиться в нашому музеї, перемальовувалася вісім разів. Лише на восьмий раз вона стала зрозумілою для відвідувачів із порушеннями зору. До того ж, експозиції в нашому музеї побудовані так, що за деякими вітринами, якщо їх відкрити, знаходяться старовинні елементи самої будівлі, оскільки ми знаходимося за адресою вул. Володимирська, 57 — нинішній Будинок вчителя, а колись він будувався спеціально для музею.

— На сьогодні ви досягли неймовірно високого рівня доступності у вашому музеї. Хто вам допомагав?

— Для початку потрібно було дізнатися про те, які фахівці працюють в Україні щодо цього питання, які вже є методики та напрацювання і, звісно, поцікавитись міжнародним досвідом.

Власне, наприкінці 2015 р. в Будинку вчителя проводився захід для вчителів, на який була запрошена Оксана Потимко — відома незряча громадська діячка, яка займається друком літератури шрифтом Брайля, записує аудіокниги та організовує процес навчання для дітей із порушеннями зору в загальноосвітніх закладах. Відтак, пані Оксана допомогла нам у багатьох моментах для створення доступності в нашому музеї для незрячих та слабозорих відвідувачів. Потім ми брали участь у семінарі на території Лаврського заповідника, де опановували та навчалися створювати аудіодискрипцію. Також скажу, що багато в чому допомогли й допомагають соціальні мережі, адже завдяки їм можна знайти спеціалістів із Польщі, Англії та будь-якої іншої країни, які залюбки діляться своїм досвідом, дають посилання на корисні літературні джерела, які дійсно допомагають. Але саме головне — це практика, адже теорії можна знати багато, та без практики вона нічого не варта.

— Хто відвідував ваш музей у подальшому після першої групи з УТОС і як змінився формат проведення екскурсій?

— 2016 рік став для нас переломним. Ми почали співпрацювати з незалежною асоціацією психологів, які почали приводити до нас групи дітей з абсолютно різними психологічними порушеннями. Потім ми організували школу для музейників по роботі з особливими відвідувачами. У рамках цієї школи було прочитано три курси — два курси для працівників музеїв по роботі з відвідувачами, які мають психічні порушення й один курс з аудіодискрипції. Також ми продовжили відстежувати, що цікавого зберігається в наших фондах і яким чином ми це можемо описати, згрупувати й почали просто враховувати ці моменти. У 2017 р. в нашому музеї відбулась чудова виставка «Українська книга періоду революції 1917–1921рр». Саме цей захід був першим повністю адаптованим проєктом для людей з інвалідністю. Це була предметна група, це був коментар, написаний шрифтом Брайля. За допомогою цього коментаря незрячі відвідувачі, які приходили із супроводом, могли без допомоги екскурсовода самостійно ознайомитися з експозицією. Навіть був маленький квест по предметній групі, який, до речі, набув неабиякої популярності серед відвідувачів. Шрифтом Брайля я набирала загадку із букваря Софії Русової, також сторінки з журналів і фрагменти з дитячих книжок. І все це ми розмістили у вільному доступі, попередньо повідомивши про це наших відвідувачів. Загалом у межах виставки було проведено понад тридцять екскурсій для відвідувачів із порушеннями зору.

— У який спосіб вам вдається друкувати весь цей матеріал шрифтом Брайля?

— В нашому музеї знаходиться й досі працює брайлівська машинка марки «Біхт», випущена близько 1910 р. Машинка була відремонтована, через що заводські номери самого корпусу та однієї з деталей не співпадають.

— Розкажіть, які ще проєкти та заходи вам вдалося реалізувати?

— У 2017 р. завдяки контактам із Харківської музичної школи, з навчально-виховного комплексу ім. В. Г. Короленка та друзям зі Львова, ми почали один дуже цікавий процес. Це підготовка однієї з Київських музичних шкіл для того, аби в ній могли навчатися учні з тяжкими порушеннями зору. Весь курс навчання від початку до кінця я пройшла разом із ними. Вчителі вивчили шрифт Брайля, нотну грамоту шрифтом Брайля та аудіодискрипцію. Це дев’ята музична школа, яка має відкрите інклюзивне відділення, таких шкіл в Україні дві — одна в Харкові, а інша вже в столиці. Нам дуже приємно, що нас відвідують не лише кияни, але й гості з інших міст.

— Чи відомі вам в Україні музеї, які також є доступними для людей із порушеннями зору?

— Насправді, зараз багато музеїв на цьому шляху, комусь це вдається краще, комусь — гірше. Якщо вести мову про фізичну доступність, то більшість музеїв знаходиться в пам’ятках архітектури національного значення. Впровадження будь-яких змін — це неймовірно складна робота, але завжди є якісь елементи, які не потребують втручання в інтер’єри, тому зміни є, їх роблять і це чудово! Зокрема я можу відзначити Національний музей Тараса Шевченка, художні колекції Богдана і Варвари Ханенків, Національний історичний музей, початок був закладений у Національному музеї медицини. Також це літературний, художній, історичний музеї міста Харкова, історичний музей Львова, музей приватних колекцій ім. А. В. Блещунова в Одесі,— художній музей у Полтаві та Донецький краєзнавчий музей.

— Що ви порадите тим, хто прагне також долучитися до впровадження доступності у своїх закладах?

— По-перше, треба розуміти й усвідомлювати, що це нелегкий шлях. По-друге, у цій справі дуже важлива психологічна готовність і, по-третє, необхідно враховувати можливість звернутися за порадою до консультантів, дуже важлива їхня роль у цій справі. Також у процесі створення важко й зовсім неправильно щось робити для певної аудиторії без участі цієї аудиторії. Відверто скажу, що мені вельми пощастило, адже з 2015 р. в мене з’явилося коло незрячих і слабозорих друзів, які багато в чому допомагають мені в адаптації наших екскурсій для відвідувачів із такою формою інвалідності. Адже важливо враховувати, що, в якій послідовності розставляти, щоби це було логічно, правильно й не створювало зайвих перепон. Загалом, кожна нова ідея проходить кілька етапів адаптації. Спочатку ми думаємо над тим, що і як будемо створювати, потім я виготовляю прототип або зразок, буває, що доводиться виготовляти одразу кілька зразків, якщо це складний візуальний матеріал. Далі постає питання чи показувати цей матеріал повністю чи зробити акцент лише на якомусь одному його елементі. Відповідно, всі ці напрацювання вивчаються консультантами, вони дають свої рекомендації і все перероблюється допоки, цей матеріал не стане повністю зрозумілим та доступним. Лише після ретельної перевірки я починаю створювати чистовий варіант, який уже йде в експозицію. Взагалі, якщо в когось із музейних працівників є бажання також зробити свій простір доступним, ми залюбки поділимося своїм досвідом, розкажемо про напрацювання, які вже є, та проасистуємо. Одним словом: ми відкриті для всіх. Приходьте на екскурсії до нас, будьте активними й пізнавайте цікавинки довколишнього світу!

— Що ж, успіхів вам у подальшій діяльності та чекайте на нових відвідувачів у вашому вельми цікавому просторі!

Леоніда Пономарьова «Промінь»
Культурний простір

У Львові встановлять мініатюрну копію театру опери та балету

Мінімакет Львівського національного академічного театру опери та балету ім. С. Крушельницької відтворять у мініатюрі. Також задля доступності для незрячих створять текстовий опис, який буде нанесено шрифтом Брайля. Цей макет планують встановити перед театром після завершення реконструкції площі.
«Мінімакет наразі планують виготовити. Його встановлять після завершення робіт із реконструкції площі перед оперним театром. Вартість робіт із виготовлення макета — 381 тисяча гривень. Роботи виконає скульптор Василь Одрехівський на замовлення Галицької райадміністрації», — повідомили у прес-службі Львівської міської ради.

Зараз перед Львівською оперою триває реконструкція площі. Наприкінці 2019 р. демонтували фонтан, який прикрашав площу. Після завершення ремонтних робіт тут має з’явитися сухий фонтан.

До слова, макет театру опери та балету стане другою мініатюрою, що виготовлена на замовлення Галицької райадміністрації.

У 2018 р. на проспекті Свободи встановили зменшену копію пам’ятника Тарасові Шевченку. Вона була створена з бронзи, а її виготовлення коштувало близько 200 тис. гривень. Виготовили макет скульптори Андрій та Володимир Сухорські.

Також, раніше в межах проєкту «Львів на долонях» у місті встановили макет міської ратуші, а також собору святого Юра.

За матеріалами з мережі Інтернет
Об’єкти культурної спадщини Рівненщини стають доступними для людей з інвалідністю

Давно зруйнований палац Любомирських і ще три культових споруди в Рівному зможуть побачити всі. Також їхню історію розкажуть і людям з обмеженими можливостями, повідомляє «Радіо Трек».

Палац Любомирських, органний зал, Воскресенський собор і гімназію, де навчався В. Г. Короленко хочуть відтворити в мініатюрі в Рівному. Виготовити їх із бронзи та розмітити біля об’єктів-оригіналів коштом громадського бюджету пропонує депутат Рівненської Ради Олексій Муляренко.

Коштує проєкт «Встановлення мініскульптур туристичних об’єктів Рівного з використанням шрифту Брайля» близько мільйона гривень і передбачає нанесення на мініскульптуру QR коду, який дає доступ до інклюзивного ролика з історією та описом.

Проєкт розробляли з експертами, представниками ВГО незрячих людей «Генерація успішної дії» Петром Поліщуком, Ніною Асєєвою та Тетяною Войтович. Вони допомогли врахувати потреби незрячих та людей з інвалідністю, каже Олексій Муляренко:

— Це будуть мінікопії досить великих розмірів, з бронзи. Це буде довговічний проєкт. До нього зроблять спеціальний фільм, який можна буде показувати всім: іноземцям і рівнянам, які не чують та погано бачать. Проєкт передбачає нанесення на мініскульптури QR коду, який дає доступ до інклюзивного відеоролика з історією та описом об’єкта з тифлокоментарем, дублюванням і субтитрами англійською мовою. Моє бачення таке. На громадському бюджеті мають вигравати проєкти, якими користуватиметься місто, які працюватимуть на розвиток міста.

При цьому Олексій Муляренко висловив занепокоєння тим, що цього року рівняни пасивні щодо написання проєктів.

Станом на 21 травня на сайті Громадського бюджету зареєстрували тільки сім пропозицій, у той час як торік їх було дев’яносто.

Ліна Захарова, Інвак інфо
Видатні українці

Марко Кропивницький: як театральний корифей творив національний дух України

(до 180-річчя з дня народження)

Кропивницький Марко Лукич — драматург, актор, режисер, композитор, фундатор українського професійного театру. З його ім’ям як засновника українського театру пов’язана ціла епоха театрального мистецтва. Ще за життя його називали «українським Мольєром» і «українським Шекспіром». Йому належить визначна роль у створенні української школи театрального мистецтва, формуванні оригінального вітчизняного репертуару. Актора не раз запрошували на імператорську сцену, однак він не хотів розлучатися з батьківщиною, рідним мистецтвом, відстоюючи в такий спосіб право українців на свою мову й культуру.

Марко Кропивницький народився 10 травня 1840 р. в с. Бежбайрак (тепер с. Кропивницьке Кіровоградської обл.) у сім’ї управителя поміщицького маєтку. У 1861–1871 рр. служив канцеляристом в установах Бобринця та Єлисаветграда (нині Кропивницький).

У 1862–1863 рр. був вільним слухачем юридичного факультету Київського університету. Після відставки в 1871 р. М. Кропивницький переїздить до Одеси, де восени вийшов на професійну сцену. Першою його роллю як актора-професіонала в складі трупи Народного одеського театру Моркових і Чернишова була роль Стецька в комедії Г.Квітки-Основ’яненка «Сватання на Гончарівці». Місцева преса й публіка високо оцінили талант молодого актора. Успіх був грандіозний. Йому одразу ж запропонували постійну роботу в театрі.

Тож три зимових сезони поспіль прослужив М.Кропивницький в Одесі, а на літо приїздив до Аккермана, з яким також пов’язана успішна професійна артистична діяльність Кропивницького. У 1873 році саме в Аккермані актор уперше давав вистави українською мовою. Перші вистави проводилися в коморі, куди звозили зерно, оскільки про приміщення театру в Аккермані в той час ще й гадки не було. 14 червня 1873 року в старовинному південному містечку на березі Дністровського лиману відбувся бенефіс Марка Лукича Кропивницького. Того вечора показували оперету «Чорноморський побит».

У сімдесятих роках XIX століття Кропивницький проживав в Аккермані, квартируючи поблизу вірменської церкви Успіння Пресвятої Богородиці. Він полюбляв заглядати туди і слухати літургії з унісонним вірменським співом, який відрізнявся одноголоссям.

Якось М. Л. Кропивницькому спало на думку: а що, як перетворити вірменський популярний одноголосний спів на багатоголосний партесний (співаний по партіях), з дитинства знайомий артистові (усі його дядьки співали в церковному хорі). Тож, не довго думаючи, в Аккермані, при вірменській церкві, М. Кропивницький організовує серед вірменської молоді чотириголосний хор, який незабаром зазвучав під склепінням храму. Для початку він спробував перекласти на європейські ноти, пристосувавши до партесного співу, деякі вінчальні вірменські співи — шаракани, а потім перейшов і до літургійних піснеспівів і молитов.

Не пройшло і трьох місяців, і в аккерманській вірменській церкві зворушливо зазвучав під керівництвом М. Л. Кропивницького чотириголосний хор. Прихожани церкви благоговійно слухали літургію у виконанні церковного хору під керівництвом Кропивницького. Слава про вчителя чотириголосного вірменського співу розійшлася Аккерманом, покотилася по всій Бессарабії. Коли ж звістка долетіла до Кишинева, благому починанню створилися перешкоди.

Цікаво, що вся аккерманська вірменська громада стала на захист М. Л .Кропивницького та настоятеля аккерманської вірменської церкви, який допустив партесний спів у своєму храмі.

Після чотиримісячної практики на посаді регента вірменського чотириголосного хору М. Л. Кропивницький залишає це своє нове захоплення… А разом із ним і Аккерман.

Сумна звістка про Енський указ (щодо заборони українського театру) застала Кропивницького в Катеринославі, де він працював як режисер і актор у драматичній трупі Д. Ізотова, репертуар якої значною мірою складався з українських п’єс. Заборона на українські вистави тривала понад п’ять років. Увесь цей час митець працював у російських трупах, зігравши до п’ятисот ролей російською.

Після скасування заборони українського театру (хоча ще залишились численні обмеження й застереження) М. Л. Кропивницький організовує свою трупу, яка приблизно через рік зливається з трупою Михайла Старицького, де Кропивницький стає провідним режисером та збирає кращих українських театральних митців. Театр корифеїв подорожував із гастролями на сценічних підмостках Варшави, Мінська, Тбілісі, Баку, Вільнюса тощо.

На початку квітня 1910 р., після гастролей в Одесі, відгукнувшись на пропозицію аккерманського діяча театру Лучинського та щоби побачитися ще раз зі своїми колишніми учнями по партесному співу, М. Кропивницький приїздить знову до Аккерману. Разом із ним приїхали актори Лідія Мацієвська, Петро Варакін і Михайло Кравець. Два дні Марко Лукич грав у «Глитаї», «Невольнику» й «По ревізії». Залишив дуже сильне враження від своєї гри. Після закінчення вистав публіка довго не розходилася, викликаючи й викликаючи улюбленого актора на «біс». Незважаючи на свої сімдесят, батько українського театру грав яскраво, із захватом, підкорюючи життєвою простотою та художньою майстерністю.

Так розпорядилася доля, що остання гастроль великого артиста пройшла саме на сцені Аккерману…

Марку Кропивницькому належить перше місце у формуванні оригінального вітчизняного репертуару. І сьогодні не сходять зі сцени його класичні драми й комедії: «Дай серцю волю, заведе в неволю», «Доки сонце зійде, роса очі виїсть», «Глитай, або ж Павук», «Чмир», «Скрутна доба» тощо. Актор створив чимало сценічних образів на власному драматургічному матеріалі, а також за творами інших авторів.

Марко Кропивницький відомий не лише як видатний драматург, актор, режисер, він також є автором низки музичних творів, які відзначаються високою професійністю та мелодійністю.

З метою вшанування видатного земляка постановою Верховної Ради України від 14 липня 2016 р. місто Кіровоград перейменовано на місто Кропивницький.

За матеріалами з мережі Інтернет

Я кажу спасибі долі

До 75-річчя Юрія Рибчинського

Двадцать другого травня цього року відзначив свій ювілей Юрій Рибчинський — відомий поет, пісні на слова якого знає і співає вся Україна. Ювілей — завжди гарна нагода не лише привітати ювіляра, але і пригадати його творчий шлях, придивитися до його звершень.

Далекого 1941 р. військова лікарка, полковник медичної служби врятувала Євгена Івановича Рибчинського. Лікарку звали Раїсою. А три роки потому знову відбулася їхня випадкова зустріч, яка поєднала їхні серця. А в 1945 р. в Києві на Подолі в них народився Юрій Рибчинський — український поет, драматург, сценарист, заслужений діяч мистецтв України, один із основоположників сучасної української естрадної пісні (сам поет називає себе «дитям Перемоги»). У часи дитинства Юрія Поділ скидався на маленьке село, а в господарстві Рибчинських були й корова, і свині, і кури, і гуси, й обов’язково доглянутий квітник. Малий Юрко ходив у садок, навчався в художній школі, займався спортом — упродовж десяти років (починаючи з 1958 р.) стрибав із жердиною, і до тепер є уболівальником футбольного клубу «Динамо». З дитячих літ він був імпульсивний, непосидючий.

У восьмому класі, попри захоплення живописом, спортом та театром зацікавився Юрій Рибчинський і літературною творчістю та написав свій перший вірш. Взагалі, перші поетичні спроби Юрія були для батьків несподіваними, адже чоловіки з родини Рибчинських мали схильність до малювання, а батько сподівався, що син піде по його — фінансовій — лінії. Приблизно в цей час юний поет познайомився з Лесем Танюком, який навчив Юрія азів поетичної майстерності, по-справжньому відкрив українську культуру — справжнього Тичину, справжнього Блакитного — та засвітив імена Миколи Зерова, Євгена Плужника і Євгеном Євтушенком, котрий став першим серйозним критиком і порадником поета. Вірші дев’ятикласника Юрія друкувалися в республіканській пресі. Уже тоді у своєму щоденнику поет записав: «Я не хочу жить в стране, которую построили Ленин и Сталин, я не хочу жить в стране, где столица находится за пределами моего государства, я хочу жить в стране, которая буде называться Украина».

Не оминув Юрія, як і будь-якого початківця, період наслідування — кумиром був Євтушенко. У перших віршах молодого поета трохи було від Рождественського, трохи від Маяковського, себе він тоді ще не відчував.

Після закінчення школи Юрій Рибчинський вступив до Київського університету імені Тараса Шевченка, де вперше спробував написати текст для пісні, попри те, що про кар’єру поета-пісняра навіть і не думав. Якось викладачка вишу Асовецька показала Юрію гороскопи, складені Крафтом, де було написано, що хлопчик, який народився 22 травня 1945 р., усе життя займатиметься музикою — тоді з цього Рибчинський тільки посміявся. Згодом свої поезії поет друкує в періодичних виданнях. Твори вісімнадцятирічного Юрія Рибчинського з’явилися в популярному журналі «Юність» та газеті «Комсомольская правда». Відтоді ім’я Рибчинського стало відомим далеко за межами України.

В 1964 р. помирає мати поета. Саме тоді у творчості Юрія Рибчинського стався перелом — усе наносне відлетіло й поет знайшов себе — свій напрям, свій словник, свою образну систему. У цей час було написано цикл «Песни русских женщин», а першим почав пропагувати вірші поета чудовий читець В’ячеслав Сомов, котрий зробив програму «Женщина и поэзия» на віршах російських поетів: на афіші в Києві та Москві поряд із прізвищами Цветаєвої, Пастернака, Кірсанова красувалося і прізвище Рибчинського!

А далі, після закінченні університету в 1967 р., була армія, де поет-пісняр Юрій Рибчинський та композитор Ігор Поклад опинилися в одному армійському ансамблі. Тоді й написали свою першу пісню «Глаза на песке», яку віддали популярній радянській співачці Тамарі Міансаровій. Рибчинський та Поклад і досі принаймні одну пісню на рік пишуть разом.

В 1971 р. на Буковині поет познайомився з Володею Івасюком. Вони прагнули піднести українську естрадну пісню на якісно новий рівень, звертаючись до кращих зразків народної пісні. Разом вони написали дві пісні — «Кленовий вогонь» та «У долі своя весна». Юрій Рибчинський присвятив Івасюку кілька віршів, покладених на музику — «Минає день, минає ніч» (разом із Миколою Мозговим), «Скрипка грає» (з Ігорем Покладом), реквієм «Пісня пам’яті» (з Геннадієм Татарченком). А на концерті до п’ятдесятип’ятиріччя Володимира Івасюка поет прочитав свій вірш «Я — велетень з блакитними очима».

У сімдесяті роки практично щороку Юрій Рибчинський був лауреатом всесоюзного конкурсу «Пісня року».

У дні путчу 1991 р. на радіостанції «Эхо Москвы» (яка єдина пішла в підпілля й через гучномовці на всю Москву говорила правду) щогодини в ефірі лунала пісня «Свобода» з рок-опери «Біла ворона» у виконані Гвердцителі. Перший диск поета з кращими піснями українською та російською мовами вийшов в 1994 р. в Москві, однак до України не дійшов.

В 1995 р. Юрію Рибчинському присвоєно звання Заслуженого діяча мистецтв України. З 1998 до 2000 р. поет був Радником Президента України з питань культури. 2000 р. Юрія Рибчинського удостоєно звання Народного артиста України. 2009 р. за особливий внесок у російськомовну драматургію Юрію Рибчинському вручили Гоголівську премію. Загалом у доробку поета сім п’єс, написаних російською мовою, серед них — «Біла ворона» та «З днем народження, Едіт Піаф», які стали рок-операми на театральних сценах.

З роками зростали популярність і авторитет Юрія Рибчинського, розширювалося коло композиторів, з якими він працював. Загалом їх понад сто п’ятдесят — свого часу на шляху долі з’явилися Вадим Ільїн, Ігор Шамо, Едуард Ханок, Максим Дунаєвський, Євген Крилатов… Щороку розширювалося коло молодих композиторів, з’явилося покоління Ігоря Демаріна. Паралельно поет працює і з відомими композиторами — з Олександром Злотником, Аркадієм Укупником, Ігорем Крутим… Отже, водночас він працює з українськими, грузинськими, білоруськими, російськими композиторами.

Пісні поета в різні часи виконували: Ніна Матвієнко, Назарій Яремчук, Василь Зінкевич, Софія Ротару, Любов і Віктор Анісімови, Таїсія Повалій, Йосип Кобзон, Наталія Бучинська, Наталія Могилевська, Руслана Лижичко, Павло Зібров, Тамара Гвердцителі, Валерій Леонтьєв, Олександр Малінін, Лоліта Мілявська… Юрій Рибчинський також наділений талантом відкривати нові імена. Пісень, музичних номерів зі спектаклів, кінофільмів, мюзиклів, рок-опер разом є понад три тисячі. Усі вони популярні, а кожна десята пісня — шлягер!

Юрій Рибчинський — людина, яка протистоїть смисловій нісенітниці, що бур’яном буяє в текстах багатьох сучасних, особливо російськомовних, пісень. Поет намагається концентрувати увагу на позитивах, насамперед його цікавлять якісь нові оригінальні напрямки.

Його вірші «Шлях до Тараса», «Мова, наша мова», «Стара актриса» вивчають у школах.

З легкої руки поета популярні співаки колишнього СРСР заспівали українською — Тамара Гвердцителі («Чарівна скрипка», «Два кольори», «Очі твої», «Скрипка грає»), Лоліта Мілявська («Я в жалю», «Нічне таксі»), Олександр Малінін («Безсоння»), «Самоцветы» («Верба»)…

З більшістю пісень поета, які стали популярними, пов’язана якась історія, емоційний стан, певний відрізок його життя. На його піснях — «Дикi гуси», «Тече вода», «Кленовий вогонь», «Зелен клен», «Минає день» «Белая ворона», «Пилигримы», «Виват, король!» — зростало не одне покоління слухачів.

Безперечно, добре запам’яталися поету перемоги на міжнародних конкурсах виконавців, які співали його пісні: Софія Ротару перемогла з піснею «У долі своя весна» в Сопоті, Наталя Могилевська — з піснею «Єрусалим» на «Слов’янському базарі» у Вітебську.

Улюблене місце поета в Києві — Петровська алея біля стадіону Динамо, своїм серцем прикипів до столичних парків — Шевченка й Маріїнського, а без Дніпра не мислить свого життя, тим паче, що його дід Іван був капітаном корабля ще з дореволюційних часів. Дніпро для поета не просто річка, це — символ долі.

Його дім не можна уявити без книг: найбільшим скарбом для поета є бібліотека, яку започаткував ще його батько. Надає перевагу Лорці, Плужнику, Антоничу, Маяковському, Цветаєвій, Костенко. Також його дім не можна уявити без тварин — вони з дружиною Олександрою дуже люблять котів, собак, птахів; були в них і пудель, і дратхаар, і кавказька вівчарка. Також без квітів і без друзів, бо домівка мусить мати добру енергетику завдяки друзям. Дім Рибчинського завжди наповнений музикою — вдома дуже часто лунає класика — Бах, Моцарт, Верді, Россіні, Чайковський.

Юрій Рибчинський ніколи не почувається самотнім, навіть тоді, коли залишається наодинці із самим собою. Не буває самотнім, не ревнує, не заздрить… У коханні та продюсуванні завжди керується англійським принципом: «Якщо птах подобається тобі й ти хочеш знати, чи він твій, не закривай дверцята клітки. Полетить і не повернеться — це не твій птах, а повернеться — твій».

Поет працює зі щораз молодшими композиторами-співавторами і виконавцями, а отже не відчуває, скільки йому насправді років. Мріє написати ще багато мюзиклів, рок-опер, пісень, поетичних книжок. Але коли бачить, що майже все задумане втілив і немає самодокору, що чогось важливого не зробив або зробив не так — і виправити цю помилку вже неможливо, то переважає радісне почуття, що недаремно прожив ці роки, написав пісні, які стали популярними, народними, на них ростуть покоління!

У роботі поет завжди намагається бути неформатним і неформальним, та дуже прискіпливим, інколи змушує свого співавтора писати двадцять — тридцять варіантів, але й до себе вимогливий, шліфує вірш доти, доки не переконається, що цей варіант має право на життя. Справу робить, по-перше, без компліментарності і, по-друге, завжди оглядаючись на те, що вже зроблено — задля того, щоби не тільки не збивати планку, а й піднімати її щонайвище. Формулою справжньої поезії для поета є містика, релігія й обов’язково елемент таємниці.

Юрій Рибчинський:

— Якщо тобі Господь дав якийсь талант — значить, ти вибраний. І якщо ти розпорядишся цим Божим даром заради грошей, квартири, влади, то кара буде серйозною. Мені хотілось би навіть у день своєї смерті написати якийсь твір, а не вмерти міністром чи президентом. Я не для того живу!

Пропонуємо вашій увазі добірку віршів Юрія Рибчинського.

Наша мова

Мова наша, мова —

Мова кольорова,

В ній гроза травнева

Й тиша вечорова.

Мова наша, мова —

Літ минулих повість,

Вічно юна мудрість,

Сива наша совість.

Я без тебе, мово,

Без зерна полова,

Соняшник без сонця,

Без птахів діброва.

Як вогонь у серці

Я несу в майбутнє

Невгасиму мову,

Слово незабутнє.

* * *

Біля сивого Дніпра

Я кажу «Спасибі» долі

І далекій тій весні,

Що судилось на Подолі

Народитися мені.

Там в садах цвіте барвінок,

Там похмурим не везе,

Там вирує Житній ринок,

Де, крім жита, є усе…

Де життя мого причали?

Де мої печалі всі?

Де, скажіть мені, початок

Стародавньої Русі?

Де тополі ясночолі?

Де надія не вмира?

На Подолі, на Подолі,

Біля сивого Дніпра.

Де мої найперші друзі?

Де мої ясні зірки?

Де дівчата, наче музи,

Наче музика, жінки?

Де від щастя божеволів?

Де, кохаючи, згорав?

На Подолі, на Подолі,

Біля сивого Дніпра.

Де живуть мої тривоги?

Де церкви, мов Божий дар?

Де криваві є дороги,

Що ведуть у Бабин Яр?

Де зустрілись наші долі?

Де весна на скрипці гра?

На Подолі, на Подолі,

Біля сивого Дніпра.

Ой стояла хата

Ой стояла хата з білими дверима.

Там жила дівчина з чорними очима.

Ой стояла хата, вимита росою,

Там жила дівчина з чорною косою.

— Виший мені, мамо, білу сорочину,

Та й піду я сватать молоду дівчину!

Дай мені, матусю, стрічку-блискавицю

— Я вплету ту стрічку дівчині в косицю!

— Не шукай, синочку, у тій хаті раю

І не сватай, синку, чорнооку кралю!

Не займай, синочку, чорнооку дівку,

Бо навік загубиш молоду голівку!

— Ой не можу, мамо, що з собою вдію?

— Як її побачу, без вина хмелію!

Як її побачу — серце наче ватра!

Без кохання, мамо, жить мені не варто!

— Не для того, сину, не спала я ночі,

Щоб дививсь, як в пекло, ти в ті чорні очі!

Не для того, сину, я стара та сива,

Щоб коса та чорна тебе підкосила!

— Тату, любий тату, ну скажіть хоч слово!

І себе згадайте, тату, молодого!

Чи ви вже забули золоті цимбали?

Чи ви не любили, чи ви не кохали?

— Що сказати мушу, що сказати мені?

Ти не слухай, синку, бабські теревені!

Бо як будеш, синку, ті поради слухать

— Захолоне серце і зів'януть вуха!

Бо як будеш слухать ті поради, любий,

— Станеш пустоцвітом чи осіннім дубом.

Якби я, синочку, слухав свою мати,

То й тебе, мій любий, в старості не мав би!

Ой стояла хата з білими дверима.

Там жила дівчина з чорними очима.

Там лунали скрипка і весільне слово.

А тепер лунає пісня колискова.

Моєму другу — Ігорю Покладу

Милий друже, Вірний друже,

Пада сніг, як сіль на рани.

Стали білими дороги.

Стали срібними сади.

Але завжди вічно юна

Твоя зоряна «Кохана»,

Твоїй дивній «Нареченій»

Вісімнадцять літ завжди.

Милий друже, Щедрий друже,

Вітер часу шаленіє,

І сивіють твої скроні,

Сніг лягає на плече.

Але «Зелен-клен» твій, друже,

Навіть взимку зеленіє

Понад «Тихою водою»,

Що тече, тече, тече.

Милий друже, Давній друже,

Двічі юність не буває,

Наша молодість яскрава

Йде, на жаль, у небуття.

Але твої «Дикі гуси»

Все летять над рідним краєм,

Із минулого в майбутнє

Все летять, летять, летять.

Милий друже, Добрий друже,

Все минає, все минає,

І життя — як швидкоплинна,

Як нестримна течія.

А твоя «Чарівна скрипка»,

Як і в молодості, грає,

Бо секрет безсмертя знає

Вічна музика твоя.

Саксофон в ночи

Я проснулся в ночи.

Разбудил меня звук саксофона,

Что кристально был чист

И божественен, словно икона.

Я его пять минут

Слушал молча, как музыку свыше.

И не в силах уснуть,

Встал с кровати, оделся и вышел.

Шесть кварталов на юг,

Семь кварталов на северо-запад

Шел я долго на звук,

Как собака-ищейка на запах.

Звук тот рвался, как шелк,

То стеклом разбивался богемским.

Я за ним шел и шел,

Как волхвы за звездой Вифлеемской.

Город спал. Ни огня

В темных, напрочь зашторенных окнах,

Словно, кроме меня,

В эту полночь все люди оглохли.

Город пуст был и наг,

И травы отуманенной тише:

Ни рояля в кустах,

Ни еврея со скрипкой на крыше.

Я, не чувствуя ног,

Шел, надеясь узреть на балконе,

Чудака, что всю ночь

Чародействует на саксофоне.

Но незрим был, как Бог,

Тот, кто сон мой игрою нарушил.

И нигде я не мог

Музыканта того обнаружить.

И в ночной тишине

Вдруг я понял, от счастья сгорая,

Что сидит он во мне –

И играет, играет, играет.

За матеріалами з мережі Інтернет
Наші ювіляри

Журналіст із променем у серці

Вісімнадцятого травня цього року відзначив свій вісімдесятирічний ювілей Іван Володимирович Таран — заслужений журналіст України, багаторічний головний редактор об’єднаної редакції періодичних видань Українського товариства сліпих «Заклик».

Іван Таран народився в 1940 р/ на Харківщині. У результаті воєнних дій повністю втратив зір у 1941 р. У 1948 р. вступив до Харківської спецшколи-інтернату для сліпих дітей, яку закінчив у 1959 р. зі срібною медаллю.

Свій трудовий шлях І. В. Таран розпочав на Харківському УВП № 3 слюсарем-складальником. Незважаючи на відсутність зору, юнак вирішив продовжити навчання і в 1961 р. вступив на філософський факультет Київського університету імені Тараса Шевченка, який закінчив у 1966 р. з відзнакою.

З 1967 р. він продовжив працювати слюсарем-складальником, але вже на Київському УВП № 3. І лише в 1971 р. змінив свою діяльність та став працювати коректором за Брайлем у Республіканському будинку звукозапису і друку УТОС. Отримавши досвід роботи й набувши професіоналізму, в 1988 р. Іван Володимирович стає заступником головного редактора газети «Промінь», у започаткуванні якої брав безпосередню участь. Перший номер газети «Промінь» під його редагуванням і з його статтями світ побачив 7 січня 1989 року. Саме завдяки активній журналістській роботі Івана Володимировича, газета «Промінь», яка друкувалася тоді шрифтом Брайля і плоско друкованим шрифтом, стала улюбленим періодичним виданням незрячих та слабозорих усієї України. У цей же час постійно виходять цікаві номери журналів «Школяр» та «Заклик». Редакції журналів та газети працювали окремо. Об’єднання утосівських редакцій відбулося в середині дев’яностих. З того часу вже об’єднана редакція періодичних видань УТОС «Заклик» розпочала новий етап своєї діяльності. І в лютому 1996 р. головним редактором об’єднаної редакції УТОС «Заклик» став Іван Володимирович Таран.

І. В. Таран, керуючи редакцією УТОС «Заклик», зібрав професійних, досвідчених і творчих редакторів та журналістів, які випускали змістовні та цікаві періодичні видання. У журналах та газеті друкувалися переважно «живі», актуальні статті. Велася активна співпраця з авторами з різних регіонів України. У працівників редакції була можливість їздити у відрядження і відвідувати багато заходів, що відбувалися в Українському товаристві сліпих по всій Україні.

Іван Володимирович Таран, як головний редактор об’єднаної редакції, постійно брав участь у різноманітних конференціях, семінарах та інших заходах, що стосувалися життя та проблем незрячих людей. У своїх статтях І. В. Таран, розповідаючи про незрячих, завжди акцентував увагу на тому, що сліпота не є вироком. Незрячі люди можуть і мають жити повноцінним і незалежним життям. Мають бути самодостатніми і впевненими у своїх силах. Але, щоби цього досягти, треба постійно працювати над собою й інтегруватися в суспільство. Ці актуальні питання для незрячих людей він постійно порушував у своїх реабілітаційних матеріалах. Відстоюючи права та інтереси людей з інвалідністю по зору, Іван Володимирович неодноразово виступав на національному радіо в програмі «Сподіватися» в прямому ефірі радіомовлення «Промінь», а також і на сторінках «великої преси». Особливо слід відзначити статтю «Згадайте нас, коли погасне світло» на сторінках газети «Голос України» в лютому 1998 р. Попри нелегкі економічні та політичні часи, які переживала редакція разом з усією країною, Іван Володимирович завжди залишався вірним обов’язку журналіста й намагався зберегти періодичні видання для Українського товариства сліпих. Серед утосівської періодики особливе місце посідала газета «Промінь» — вона була справжньою лебединою піснею для Івана Володимировича Тарана.

У 2014 р. І. В. Таран залишив пост головного редактора редакції УТОС «Заклик». Але його справу редакція продовжує й донині.

Колектив редакції УТОС «Заклик» від імені всіх читачів вітає Івана Володимировича Тарана зі славним ювілеєм і бажає йому, насамперед, міцного здоров’я, благополуччя, уваги рідних і близьких і ще багато теплих, добрих і радісних світанків попереду.
Оголошення

Бажаю познайомитись

Мене звати Анатолій. Проживаю в м. Бучач Тернопільської області. Згоден на переїзд. Хотів би познайомитися з дівчиною п’ятидесятницької віри для створення сім’ї.

Про себе: мені 34 роки, інвалід І групи по зору, за професією масажист. Хочу познайомитися з дівчиною з інвалідністю І групи по зору віком від 29 до 33 років, розумною, дружелюбною, з якою можна було би знайти спільну мову.

Тел.: +38 (097) 504-20-78.
База відпочинку «Маяк» запрошує на відпочинок

ПОГ «Херсонське УВП УТОС» запрошує відпочити на березі Чорного моря. База відпочинку «Маяк» розташована в селищі Залізний Порт, поблизу міста Скадовськ Херсонської області. На захід від бази бере початок Чорноморський біосферний заповідник. На схід від бази на 120 кілометрів розкинулася курортна зона. База здавна має репутацію одного з найкращих, найпопулярніших і найдоступніших центрів відпочинку. Це не дивно — «Маяк» розташований у зоні теплого помірного клімату. Цілюще, унікальне повітря, яке утворюється на межі моря та степу, на цілий рік захистить вас від застуд.

Унікальне, екологічно чисте й море в радіусі 100 кілометрів, бо навкруги немає жодного промислового підприємства. До послуг усіх відпочиваючих — чудово облаштований пляж із набережною, гуляючи якою ви будете ніжитися в обіймах ніжного морського бризу. Та гарно не лише на набережній. База тоне в зелені туй, сосен, беріз і безлічі квітів, що прикрашають її територію. На базі безкоштовна автостоянка, відкритий танцювальний майданчик, дитячий майданчик, літній кіноконцертний зал. Спортсмени можуть бути впевнені, що їм не доведеться сумувати за улюбленою справою чи грою, бо на базі є критий спорткомплекс. База пропонує чудове триразове харчування, яке складається зі страв української кухні.

ПОГ «Херсонське УВП УТОС»

73025, м. Херсон, вул. Гетьмана Сагайдачного, 18А

Тел.: (0552) 22-38-78, 26-46-52, факс (0552) 49-24-62

Р/р UA453281680000000026000681141 в ПАТ «МТБ БАНК»

МФО 328168, Код ЄДРПОУ 03967932

E-mail: kherson_utos@ukr.net

Прайс-лист

вартості путівок із харчуванням та проживанням на базі відпочинку «Маяк» у 2020 році

	
	1 червня — 1 липня,

вересень 2020 р.
	1 липня — 31 серпня 2020 р.

	І категорія (лоджія, санвузол у номері, телевізор, холодильник)
	200 грн
	250 грн

	ІІ категорія (блочна система, туалет, душ роздільні на блок, холодильник на блок)
	150 грн
	150 грн


Ціни вказані за добу проживання однієї людини

Вартість харчування:

Сніданок — 70 грн

Обід — 100 грн

Вечеря — 80 грн
Контактний телефон (+ вайбер)

Крохмальова Наталія Сергіївна

(097) 396-46-47

(099) 477-60-61

Увага! Для осіб з інвалідністю з вадами зору, членів УТОС надається знижка на проживання 20 %.

